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NOTES AND DISCUSSIONS. 

A THIRD SYSTEM OF SYMBOLS FOR THE HEBREW YOWELS 
AND ACCENTS. 

Dr. Neubauer, in his " Literary Gleanings, XII." (Jewish Quarterly 
Keview, No. 26, p. 361, sqq.) calls attention to various kinds of abbre- 
viations which were in use among the Jews of the Middle Ages. 
Incidentally reference is made to two fragments of Bible texts found 
lately in Egypt, and acquired by the Bodleian Library, as showing a 
different kind of shorthand writing, and eight lines are given as an 
example of what these fragments contain. At first the reader is 
bewildered, not knowing what to understand by the disconnected letters 
and the strange points and lines. A closer examination, however, and a 
minute comparison with the Biblical text, discloses the most important 
results, that we have here a new, hitherto unknown system of signs for 
vowels and accents. I am only sorry that not more of the text has been 
published, as there is some doubt in a few cases as to the correctness of 
the number and position of the points. An inspection of the whole 
fragments may perhaps modify a little my view, but not to a great 
extent. Dr. Neubauer was good enough to copy for me three more 
verses, all that I asked for. The following tables will show the value 
of each of these signs, and their equivalent in the ordinary system of 
vowels and accents in our Hebrew books : — 

A. — Vowels. 





Their 

in the 
Ordinary System. 


form 

in the 
Fragments. 


How often each of 
these signs occurs 
in the 11 verses. 


Kamets 


T 


i 


21 


Pathach 


M 


S 


25 


Segol 


S 


S 


4 


Chirek 


N 


« 


4 


Cholem 


iN or '« 


A 


7 


Shurek 


INorN 


s 


4 


Tsere 


S 


N 


6 
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B. — Accents. 





Their 

in the 
Ordinary System. 


form 

In the 
Fragments. 


How often each of 

these signs occurs 

in the 11 verses. 


Eebia 


M 


M 


5 


Gershaim 


a 


M 


1 


Zakef Katan 


N 


S 


4 


Tipcha 




« 


17 


Tebhir 


S 

i 


S 


5 


Pashta 


s 


N or N 


9 and 2 


Yethib 


IS 

< 


S 


1 


Munach & Mahpach 




NorN 

i- 1 


6 


Darga 


S 

I 


J 


2 


Mercha 


* 


X 


9 


Zakef gadol 




« 


1 


Pesik 


IS 


•w 


2 


Makkef 


-N 


-H 


5 



There is no sign for silluh, nor for athna'h, unless the extra mark 
over the q in nS2J~l (8th verse) be meant for this accent. Dagesh and 
rafeh are not marked. 

The vowels and accents agree, on the whole, with the text in the 
ordinary editions of the Bible, with the following exceptions: the 
fragments have D^n^Kl?, N£it? and Pipi\ instead of Q^nff?)a?, 
■NS9 and riNT. (8th, 7th, and 11th verses). " 

It appears strange that one symbol should represent a vowel and an 
accent : Shurek an&pashta ; whilst, on the other hand, one accent, pashta, 
is represented by two different signs, according as it precedes mahpach, 
or follows it. I think that a difference existed, and was marked by a 
slight variation in the position or the size of the points. Old age, may to 
some extent have obliterated these distinctions by reducing the size and 
the number of points, by turning small strokes into dots, and breaking 
up small lines into points ; time seems to have attacked also the letters, 
and made some of them appear in a different garb. In the 1st verse — 
in the text published I. c. — e. g. time has changed, I conjecture, £ into w 
the first p in the 6th into p, ft in the 5th into !"T, deprived O and the third 
3 in the 7th verse of their accents, and is perhaps the cause that n (1st 
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verse and 6th) is read for 1, H for ^ (in the 5th and 8th), and that 
munach is reduced in some cases to a simple vertical line. 

The text of these fragments seems to have been intended as a help 
for readers in the Synagogue or learners in the schools, enabling them 
to read in accordance with the traditional pronunciation and modulation, 
and at the same time warning against mistakes likely to be made, 
especially by beginners, in the reading of texts without vowel-points 
and accents; e.g. the karnets of vav in nfrnNl (3rd verse), tyW) (9th 
and 10th), is pointed out in order that the vav should not be read with 
sheva, and, vice versa, the sheva in TnNb is to prevent the reading of 
the lamed with karnets. Mercha and tipcha are marked most frequently, 
because they are very easily mistaken the one for the other. 

A careful examination of the text — f or the facilitating of which I add 
the text in full — proves that, from this point of view, the writer of the 
fragments has selected the syllables most judiciously. 

*„* The larger letters with the points and strokes are those contained in 
the fragments, the smaller ones I added in order to illustrate the relation 
of the fragments to the Biblical text. 

aipa dsn -ty rmpi man n-ja> rms rvi •»»•»:>» ^n i 

V"iNn mpn a^-ob aj-pBrtrP 

j 

a^*ia w naa;b Q^-l DTQ N^-Dtf rVK3!S n vjfttS 2 

• sottf i^a a^iai 

»gp bs 3gf» otm ns nNis 5 ! irpro iban mjj-n^i 3 
ba>nn rw n^a l^ian s^ji d^ 

nn«^ D1B33 a>gf n>|)33 o^ ib bsj&a ' n^ a5 D*ihE? 4 
dTiam vbai n^i ai^ani vjs noai * aijian 

fpw 

niNns « tPYqp amp gfnp ifiMi nj bN nj j^rrt 5 

ito3 Vwrr bD M^a 

lt»» Nbjji n^m wripn bipa d^sdh majj ijjy 1 ) 6 

i23M a^sa? waft c?ij< 15 wfina 12 ib-v»x *t5#j 1 
11 ibon-nx 15 aa>i -33s btioo naa-ay T\jrpi 

iai» in-i niisna 
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rowan bsa npb 
-ftro ib' 1 T^ 53 ®"^ m 3?ji njn -lawo ^ b» yy) 9 

V"i«n bo rv>nn rvg^ -l^gr^ na &5> ^ J"i»pjp D*XrD 10 

n^"T» n»B> «ifi n wb p-nj)'* "nsan -i»m a^nn ^i n 
n» ajspftbi -1107 n^tpab ri»m rwj -pa» 

Dr. Neubauer communicated to me the following solution suggested 
by Dr. Simonsen, of Copenhagen. He considers the letters in these 
fragments as Masoretic mnemonics, and believes that the letters in the 
1st verse indicate the passages of the Bible in which TTTttQ (without 
article) occurs, and those of the 3rd verse the passages in Isaiah con- 
taining 1W without vav, viz. 1st verse Snt&nj? = n*12M (Num. 
xx. 17), TOft (in a similar context, ib. 21, 22), mtb (Isa. v. 8), rin 
(Ruth ii. 8), Tirbb (ib. ii. 22). 3rd verse: nbbtM TOW) = i of 
-IDn :itt> (wanting) : "OTH (Isa. vi. 1), DYIBH? (ib. vi. 5), V« (ib. x. 24), 
TlpS7 (ib. xxvi. 21), T\ (ib. xxxvii. 16). No notice has been taken in 
this attempt of the points and strokes with which the letters are 
provided. 

In conclusion, a query on p. 272 of the last number of the Jewish 
Quarterly Review may here be answered. Domninus contains the 
two words W\ " blood," and S^J " spitting " (comp. Aruch, s.v. I"D ii.). 

M. Friedlander. 

P.S. — Whilst the above was in the hands of the printer, Dr. Neubauer, 
with his usual courtesy, sent me a photograph of four pages of these 
fragments, containing Isa. v. 8 to vii. 10, and xlv. 20 to xlviii. 11. I am 
thus enabled to add a few notes to the above, and sincerely thank the 
authorities of the Bodleian Library for their kindness. 

1. — There is no special sign for sheva, whether simple or compound"; 
a segol corresponds to the sheva mobile of our editions ; before chirek or 
before yod the sheva mobile is replaced by chirek, and by pathach before 
a guttural with pathach. The compound sheva is represented by the 
simple vowel contained in the compound sheva. There is only one sign 
for both the long and the short kamets. 

2. — Dagesh, both forte and lene, are marked by placing a semicircle 
over the letter in this position : A. The absence of dagesh or mappik is 
marked thus : ^. Only H witli dagesh has the ordinary form (PT). 
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3. — The letters selected from each word are not always those that have 
the accent ; in some cases even the letters provided with accents are not 
the accented syllables. The sign for dagesh is sometimes placed on the 
letter before that which is doubled. 

4. — A word with two accents is divided by a hyphen in the middle 
of the word. 

5. — D takes the place of W, the latter being marked by a dot inside 
the letter on the right (tP). The M in 1N21 (xlv. 20) has the mark for 
rafeh (£yy). It is possible that the semicircle indicates in this case 
the absence of the vowel 1, and S3") is here without the plural ending ") ? 
like N"Q\ xlv. 24. 

6. — The beginning of a sedra is marked by a marginal D, vi. 13, and 
xlvii. 6, unless the letter marks the pronunciation of t& occurring in the 
same line. 

7. — To the above-mentioned varies lectiones the following may be 
added:— v. 16, ttfajE ; 20, >in ; 27, "tih; TfhP; 28, Yrnhfi^ 

vi. 5, tTban-n« >3' ; 6, n>npV»5; vii.6,bw 2p ; *xiv.20, ?toi(?) 
24, Qvifjrgn; ' xk 5, wa"jri ; xivii. 7, -sb ; 10, "iyn^itp 

14, aiptf? ; xlviii. 9, DOTN. 



STUDIES IN THE BOOK OF JEREMIAH. 
I. — The Narratives. 
The structure and arrangement of the mingled narratives and 
prophecies which occupy so large a portion of the book of Jeremiah, 
afford the student a problem at once fascinating and perplexing. 
These episodes are carefully dated ; they are furnished with editorial 
introductions, detailing with some particularity the occasions to which 
they refer ; and yet they present a sequence which is utterly without 
order. Or rather, while in some parts of the book there is an 
approach to chronological succession, in others it is apparently set 
at nought. A complete explanation of these inconsistencies is not 
now attainable, but we can see that they are in great measure due to 
the insertion in a framework belonging to the reign of Jehoiakira 
of materials of the age of Zedekiah, or of a still later date, at points 
which may have been determined by accident or convenience, by the 
circumstances under which these materials came to the hands of 
Jeremiah's editors, or by the physical structure of the manuscript 
which lay before them. 



